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ru| OTHOKYNbTypHOE CBOEOOpasue Weenapckmux GppaseonormsmMoB

Yykwwuc B. A.

AnHomauyus. Llenb vccieqoBaHusT — BBIIBUTh STHOKY/IbTYPHOE CBOeOOpasue IiBeiapckux dbpaseonornye-
CKMX €IVHMUII KaK CPeACTB HAIIVMOHAIbHOM UAeHTU(GUKALMY repPMaHONIBEIIapIeB B COBPEMEHHOM JIUCKYD-
CMBHOM IpPOCTpaHCTBe. HayyHasi HOBM3HA CTATbM 3aK/IIOYAETCS B MCCAEIOBAHMM INBEMIIAPCKM MapKUPO-
BaHHBIX (PA3e0JOTM3MOB KaK CPEICTB perpe3eHTAIMM IIBEHIIapCKOM 3THOKYIbTYPbl Ha MaTepuaie CO-
BPEMEHHBIX OVCKYPCUBHBIX MPAKTUK IIBEMIIAPCKUX S3bIKOBBIX JUYHOCTEH. B pesynmbrare ymcciemoBaHMs
OBUIM BBISIBJIEHBI CJIEYIONIVE TUITHI IIBEHIIAPCKM MapKMPOBAHHBIX (pa3eosornueckux eguHuil: 1) 6e3sk-
BMBAJIEHTHbIE (Dpa3eosoru3Mbl, KOTOpPbIe OTPaskaloT HallMOHA/IbHbIE IIBeiIlapckue peaaui (TOMMOHUMEBI,
aQHTPOIOHMMbI, Ha3BaHMS IIBEIIIAPCKUX JEeHEKHBIX eAUHUIT); 2) GPpa3eosoTU3Mbl, IAPO KOTOPBIX 06Pa3yioT
JIEKCMKO-CEMaHTUUeCKMEe TeIbBelIM3Mbl U OUATEKTU3MBbI; 3) KOMIIapaTMBHbIE (Pa3eoyoTM3Mbl, KOTOpbIE
B 3aBMCMMOCTY OT CBO€Ji CTPYKTYPhI MTOIPa3Ae/ITIOTCs Ha: a) CJIOBOCOYETaHMST CO CPaBHUTEIbHBIMM COI03a-
M1; 6) MOCJTOBUIIBI; B) MPUIOATOYHBbIE MPEIJIOKEHMSI CpaBHeHMs. B mporiecce mccaenoBaHusT ONpezeseH
JIMHTBOIIPArMaTUIeCKIi MOTEHIIMAT MIBEHIIapCKUX MEKIOMETHBIX (Gpa3eoyorM3MOB B IIBEMIIAPCKOM OVIC-
Kypce; 0XapaKTepr30BaHbI MIBEIapCcKyie HAIMOHATbHbIE TIOCOBUIIBI, KOTOPbBIE SBJISIOTCS HEOThEMIIEMbIM
KOMITOHEHTOM IIBEMIIAPCKOTO (Gpa3eonornyeckoro GoHIa, OTPAKAIT KyJbTypHbIE KOMIbI, 0COGEHHOCTU
HaLMOHATBHOTO XapaKTepa M MUPOBO33PEHNe repMaHOIIBeIapIieB.

en] Ethnocultural distinctness of Swiss phraseological units
Chukshis V. A,

Abstract. The aim of the research is to identify the ethnocultural distinctness of Swiss phraseological units
as means of the national identification of the German-speaking Swiss in the modern discursive space.
The scientific novelty of the paper lies in studying Swiss-specific phraseological units as means of Swiss
ethnoculture representation using the material of modern discursive practices of Swiss linguistic personali-
ties. As a result of the research, the following types of Swiss-specific phraseological units have been identi-
fied: 1) non-equivalent phraseological units that reflect national Swiss realia (toponyms, anthroponyms,
names of Swiss monetary units); 2) phraseological units the core of which is formed by lexico-semantic Hel-
vetisms and dialectisms; 3) comparative phraseological units, which, depending on their structure, are di-
vided into the following groups: a) word combinations with comparative conjunctions; b) proverbs; c) sub-
ordinate clauses of comparison. The research has determined the linguopragmatic potential of Swiss inter-
jectional phraseological units in Swiss discourse; characterised Swiss national proverbs, which are an inte-
gral component of the Swiss phraseological stock reflecting cultural codes, the peculiarities of the national
character and worldview of the German-speaking Swiss.

BBenenue

[IIBeftiiapckMii HallMOHAAbHBIN BapMaHT COBPEMEHHOIO HEMeELIKOTO $I3blka XapaKTepusyeTcs clienydudeckoi
CTPYKTYPO#. YHUKAIBbHOCTb CUCTEeMbI HeMeIKOro si3bika B llIBeiiliapuy 3aK/I04aeTcss B TOM, UTO B Helt BBISIBIISIETCS
aHCaMObiIb TOJTBKO JBYX SI3BIKOBBIX (OpMalMii — JIMTEPATYPHOTO HEMEIIKOTO SI3bIKA CO IIBEMIIaPCKUMU OCOGEHHO-
cramu (Schweizerhochdeutsch) 1 aneMaHHCKMX [MaNneKTOB, BBIIOMHSIOMMX (GYHKUIMIO O0GMXOJHO-PA3TOBOPHOTO
sI3bIKa ¥ 00'beAVHSIEMBIX TI0f, Ha3BaHueM Schwyzerdiitsch.

ViccnemoBaTennyt 0603HAYAIOT SI3bIKOBYIO CUTYAIIVIO, CJIOKMBILIYIOCS Ha JAHHBII MOMEHT B HEMELIKOSI3bIUuHO I1IBeii-
Lapuu, CIeAyIoIIMM 06pa3oM: «...MeauabHast M OPMEHTMPOBAHHAS Ha AMaiekT aurioccust» (Komuyk, 2020, c. 73).

[IBeitiapckuii Gppaseosornueckuit GOH/, SIBISETCS OTKPBITOM, pa3sBUBAIOIIECS CUCTEMON C OINpeaeIeHHbIMU
yepTami, rje OpraHMvecku repervieTaloTcs M B3aMMOJIe/iCTBYIOT TePPUTOPUaIbHbIE AMATEKThI U IUTEPATYPHBIN SI3bIK.
OCHOBHBIMU acrieKTaMM, HaxOISIMMUCS B LIeHTpe BHMMaHUSI UccIefoBaTeielt mBeiapckoro ¢pas3eonornyeckoro
donpa, IBASIOTCS: BbiAeneHKe Gpa3eonornueckux eIMHUI, Pa3HBIX TUIIOB B MOBCEIHEBHOM AMCKYpCe; U3yueHMe
B3aMMOCBSI3M MeXIY JUTepaTypHbIM SI3bIKOM U IuaneKkTamu B cdepe dbpaseonorun; onpeneneHue si3bIKoBbixX (do-
HETUUYECKMX, CEMaHTUUYEeCKIX, TpPaMMaTUUeCKIX) ocobeHHOoCTelt (hpaseonornsmos (Burger, 1998).
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AKTYaTbHOCTDb MCCIIEIOBAHMS 0ObSICHSIETCS Ha3peBIeil He06XOAMMOCTBIO aHAIM3a MIBEMIapcKoro dhpaseonornye-
cKOro (OHJA B COOTBETCTBUM C IMHTBOKYJIBTYPOIOTMUECKUM TTOAXOI0M, a TaKkoKe Kiaccuduramyy mseinapckux dbpa-
3€0JI0TMYeCKMX eOVHULL C YIeTOM MX POJIU KaK BaXKHBIX 9THO- U COLIMOKY/IBTYPHBIX MapKepoB repMaHOIIBeIaplieB.

3agauy uccaeq0BaHMS :

1) oxapakTepu3oBaTh 0COG€HHOCTH IIBeiIIapckoro ¢ppaseosornueckoro GoHa;

2) BBISIBUTH TUITHI IIBEMLIAPCKY MAaPKUPOBAHHBIX (Pa3e0J0TMUECKUX eAVHMUIL;

3) oIpemennuTb JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKMe 0COOEHHOCTH MIBEapcKux ¢hpa3eosorn3MoB;

4) paccMOTpeTb IparMaTUYecKMii TOTeHI[Ma] IMIBEMIIAPCKUX MEXIOMETHBIX (pPa3eojorM3MOB B AUCKYpCe
LIBEMLIAPCKUX SI3bIKOBBIX JIMYHOCTEIA.

IMpakTMyeckast 3SHAUMMOCTb MCCIEOBaHMS OIPeIeISIETCS TEM, UTO €r0 BbIBOIbI MOTYT ObITh MCITOJIb30BaHbI IIPU CO-
cTaBIeHMM Gpa3eoorMIecKux CJIOBapeii M aT/iacoB COBPEMEHHOI HeMeIKOsI3bIaHOI 1IBeitiiapuu. Pe3ynbTaThbl UCCIen0-
BaHMS MOTYT ObITh MCITOJIb30BaHbI MPY pa3spaboTKe JIEKIMOHHO-CEMMHAPCKUX KYpCOB TI0 AUCIUIUIMHAM, pacCMaTpyBa-
0IIMM 0COGEHHOCTY HAIMOHAIbHO BapMaTUBHOCTY HEMEIIKOTO SI3bIKa, B HEMEIIKOi JIEKCUKOIOTUA U TUAJIEKTOTIOTMA.

TeopeTuueckoit 6a30it McciaeOBaHNUS TIOCTYKMIM PabOThI MO COTMOCTaBUTENbHOM (Gpaseomoruu (Burger, 1998;
Kormuyk, 2002; To6poBonbekuit, Komuyk, Mambsirnn, 2005; Chukshis, Shatilova, Kasatkina, 2021); mexxmomeTHo# dpa-
3eonorvm (Illmmmmep, 2016; Crotkmua, 2019); HaUMOHAABHOM BapMATMBHOCTM HeMelKoro s3bika (Shafer, 2018;
Herrgen, Schmidt, 2019) u Hemenkoit nuanekronoruu (Yykummc, 2019; Kormuyk, 2020), paccMaTpuBariye IBeiap-
ckuit ppaseosnormuecknii GoHA, KaK BaKHBIN MPOBOSHUK LIBEMIAPCKOV HAIVIOHATBHOM KyJAbTYPbl M MCTOUHUK ST
TTOTIOJTHEHMS Y pa3BUTHUS SI3bIKOBBIX (pOpMaliNii (JIMTEpAaTypHOTO SI3bIKa U AyaIeKTa) B HEMEIKOsI3bIuHOi [IIBeiinapun.

Ha HavajbHOM 3Tarie ucciaegoBaHus GaKTUUECKMIA I3bIKOBOI MaTepuasl OTOMpPasICcs METOIOM CIUIOIIHO BbIGOD-
KU 13 pa3JIMYHbIX MCTOUHMKOB. Ha masbHeimmx sTanax MpuMMeHsUIUCh COTIOCTaBUTENbHBI METO/, a TaKsKe MeTObI
Hay4YHOTO HAOJIOEeHNST, CPaBHEHMSI 1 0000IIeHNs.

B kauecTBe MaTepuasia MCCIeIOBAaHWUS ObUIM MCIIONb30BAHbI 3JIEKTPOHHBIA HIBEIIapCKMiT SI3BIKOBOM aTiiac
(Sprachatlas der deutschen Schweiz (SDS). URL: https://sprachatlas.ch); mBeitiiapckme pernoHaabHble ra3eTsl (Berner
Zeitung. URL: https://www.bernerzeitung.ch; Blick. URL: http:/www.blick.ch); cioBapb oco6eHHOCTeli HEMEIKOTOo
s3bika B llIBeituapun (Wie sagt man in der Schweiz? Worterbuch der schweizerischen Besonderheiten. Mannheim —
Wien - Ziirich: Dudenverlag, 1989); a Takke mBeiitiapckuii 6sor (Supertext. URL: https://blog.supertext.ch/en).

PaccmaTpuBasi 0COOEHHOCTH HIBEIIIAPCKOTo (pa3eoyornueckoro GoHa, CTOUT OTMETUTD YCTONUMBBIN MHTEPEC
COBpPEMEHHOJ TepMaHMCTUMKM K TMpobiemMaM HalMOHAAbHOVM BapuMaTMBHOCTM HeMelkoro s3bika (Shafer, 2018;
Herrgen, Schmidt, 2019) u apeanbHblii TOAX01 K usydyeHuio paseonoruu (Chukshis, Shatilova, Kasatkina, 2021;
Io6poBonbekuit, Komuyk, Masirus, 2005), ipemnonaraionyii mpesk/ie BCEro UCCaeoBaHe HalMOHATbHOTO CBOE-
o6pasust hpa3eosOrM3MoB, UX CJIOBAPHOTO COCTaBa, (DOHETUUECKOTO CTPOSI, TPaMMAaTUUECKUX 0COGEHHOCTEl Ha Ma-
Tepualie HallOHAJIbHBIX BAPMAHTOB COBPEMEHHOTO HEMELIKOTO SI3bIKa.

OOGcyRIeHue U pe3yIbTaThl

VHTepeCcHBI UCCIeA0BATENbCKMIT MaTePUaT MIPEICTABISIOT 6€33K8UBANEHMHbIE (PPA3€0N02U3Mbl, KOTOPbIE OTpPa-
SKalOT MCKOHHO NIBeiIlapckue peasiny. B UX cocTaBe OINpeessionyio pojib UIPAlOT HIBEIAPCKMe TOTIOHUMBI U aH-
TPOIIOHMMBI, XapaKTepusymoume ocobeHHOCTH 6biTa HaceneHus LIBeiiunapun: Ablap in Bern holen und kein Geld mit-
bringen / «menarb 4TO-J1. JIMIIHEE, HEHYKHOE» (3[1eCh U Jlajiee — IepeBoj, aBTopa ctatbi. — B. U.); Ich bin kein Pesta-
lozzi! / «s1 MOMKEH B MIEPBYIO OUepellb IyMaTh O CBOEl COOCTBEHHOII BbIronex»; Das geht nicht in die Aare / <310 UMeeT
TIpaBo Ha JXMU3Hb» (Aare — peka B llIBeitiiapun); Es gehort auf den Basler Tisch / «6bITh HETIPMIMYHBIM, HEII€H3YPHBIM»
(Basel — ropop B llIBeittiapun; Basler Tisch «CcToJ, 32 KOTOPBIM TOCTY BEIYT Ce6S1 CAaMbIM HEMTPYWJIMYHBIM 06pa3oM»);
jetzt ist richtig Murten iiber gewesen beim Bdrenwirt / «6bITb CBbIIIIe MepbI» (Murten — He6OIbINOI rOpoaoK B IIBejiia-
pun, KoTopbiit B XV B. BbIIEPKAJ JOJTYIO OCaIy BOiCKaMu GYPryH/ICKOTO repIiora).

HasBaHusi mBeMIIapCKUX MEHEKHbIX eIMHUI] HepeaKo MCIOAb3YIOTCS B Ge35KBUMBATEHTHBIX (pa3eosorn3Max:
der Batzen fillt / «<mocTurHyTb Liesnn»; das Weggli und den Batzen haben / «1ony4uTb Bce cpasy»; das Mosch putzen zu
ganzen Batzen / «BbIPa3suTb KOMY-JI. COOCTBEHHOe MHeHMe» (Batzen — iBeiillapckas MOHeTa mJisa TejnedoHa-
aBTomara); jetzt ist einem Doktor ein Franken vertrunnen / «0THaTh KOMYy-J1. Ipeamnioutenue» (der Franken — ocHOBHast
IeHeskHast enunHuia Beitiapun) (Berner Zeitung; Blick).

JI. B. KommuyK OTMeuaeT, UTO «OCHOBHAsI 0COGEHHOCTH MIBEMIIAPCKOTO (pa3eoornueckoro apeanga COCTOUT B TOM,
YTO MEX[y AMAIEKTOM U JTUTePaTYPHBIM SI3bIKOM He CYIIeCTBYeT ITPOMEXYTOUHBIX SI3bIKOBBIX hopMaliunit U B3aumoeit-
CTBME JVATIEKTHO Y JIUTepaTypHOI (hpa3eoornueckux MMKPOCUCTEM OCYIIIECTBIISIETCST HETTOCPeACTBEeHHO» (2002, c. 48).

OTMeTUM, YTO MCTOUYHMKAM¥ (GOPMUPOBAHUS MHOIMX IIBEHIIAPCKUX (GPA3eosOTU3MOB SIBJSIOTCS TEPPUTO-
pUaNbHbIE OUATEKTbI, KOTOPbIE OMPEEeSIOT OTAMUYUTE/bHbIE CBOVICTBA IIBEMIIAPCKM MapKMPOBAHHBIX (Bpaseoso-
I'M3MOB: 1) BbIPa3uTEIbHOCTh M 3KCIIPECCUBHOCTD; 2) OTpakeHMe STHOKY/IbTYPHBIX OCOOEHHOCTEN HEMEIKOSI3bIu-
HbIX XXuTesteit llIBeitapum; 3) caMo6bITHOE OTpaXkeHMe crennpmUKy MUPOBO33PEHMS IBEMIIAPCKOrO Hapoia.

OIHUM 13 TIPU3HAKOB HIBEMIIAPCKOI MapKMPOBAHHOCTM (Pa3eoIoTM3MOB SIB/ISIETCSI yUacTHe B UX 0hOpMIEHUU
JIEKCUKO-CEMaHTUUECKUX 2e/ib8eyu3Mos: einen Span ausgraben / «uckaTb ccopbl» (Span ‘ccopa’); Pintekehren machen /
«ITOCETUTb MHOTO TIUTEIMHBIX 3aBeieHnii» (Pinte ‘TpakTup, Kabak’); den Finklen klopfen / «youpaTh, CMbIBaThCSI, UIC-
naputhbcsi» (Finklen ‘momartiaue tamouku’) (SDS); a TaKKe HOKHOHEMEIKMX JIEKCUUYECKUX eIVHALL, T. €. IUaJeKTHbIX
10 MPOUCXOXKIEHUIO CJI0B, chepoii yrmoTpe6sieHusT KOTOPbIX SIBJSIETCS BCS IOKHOHEMeEIKasl SI3bIKOBasi 00JIACTh:
der Mutter am Fiihrtuch hangen (an Mutters Schiirze héingen) / doci. «<BUCeTb Ha MAMMUHOM (hapTyKe» / «IepsKaTbCs 33 Ma-
MMHY 100Ky» (Fiihrtuch ‘bapTyK’), ¥ OManeKTHBIX JIEMEHTOB: a) COGCTBEHHO JIEKCUYECKUX ANANTEKTU3MOB: eine lange
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Beile haben / «uMeTh MHOTO JONTOB» (Beile ‘monr’); b) ekcrKo-c10Bo06pa3oBaTeIbHbIX AMaeKTU3MOB, 00pa30BaH-
HBIX B IIBEI[APCKOM BapMaHTe HEMEIIKOTO SI3bIKa, TPEVMYIIeCTBEHHO P MTOMOIIY AMMUHYTUBHOTO OUATEKTHOTO
cybdukca -li: alle Modeli anwenden / «<HaskuMaTh Ha Bce Tiemann»; oben im Daolderli sein / «GbITh CEpOUTBIM, PACCTPO-
eHHbiM» (Dolder ‘mepeBo’); jmdm. ein Grinzli winden / «cienatb KOMIUIMMEHT KOMY-J.» (Grdnzli — IMMMHYTUB
oT Granz ‘BeHoK’) (Wie sagt man..., 1989).

Bosbliioe BIMsIHYE Ha pacliMpeHne mBeiiapckoro gpaseosornueckoro GoHIA OKa3bIBAIOT KoMhapamueHole gppa-
3€0J102U3Mbl, KOTOpbIE, COIIACHO CBOEI CTPYKTYpe, MOApa3messioTCs Ha: a) CJIOBOCOYETaHMsI CO CpaBHUTETbHBIMMU
corwsamu: da stehen wie ein Tiirlistock / «CTOSITh KaK BKOITAaHHbI»; b) o6pa3oBaHust TuIa mociaoBulil: Es ist besser ein
Schddli als ein Schaden / «MaJileHbK/€ HETIPUSITHOCTH JIyUllle GOMBIINX»; C) TPUAATOUHBIE TTPEIJIOKEHNST CPAaBHEHNS :
aussehen, als wire einem die Gerste verhangelt / «<3aCTbITb OT yauBIeHMsT» (JJo6poBobcKkuii, Komuyk, Masbirut, 2005).

IIBefiiapcKMe MOCIOBULIBI PACCMATPUBAIOTCSI KAK HEOTbeM/IeMble KOMIIOHEHTHI HIBeiIIapckoro ¢gpaseonormnye-
ckoro ¢GoHa.

Toc/ToBuIIA «ITPEICTABISIET CO60 COKPOBUIIHMITY HAPOIHOTO pa3yMa M OIIbITa, ee CofepskaHue HOCUT IPeuMy-
IIeCTBEHHO 001eveioBevYeckuit xapaktep» (Uykimuc, 2019, c. 56).

HekoTopble TMHTBUCTbI PACCMaTPUBAIOT ITOCIOBUIIBI KaK «Pa3sHOBUIHOCTh TApeMUUYECKUX TEKCTOB — GeclieHHoe
Hacnenue Hapona» (3opuHa, Ebumenko, 2019, c. 236).

VICKOHHO HIBeilIapcKue TOCTOBUIIBI OTPAKAIOT OCOOEHHOCTU HAIIMOHAIBHOTO XapakTepa, MUPOBO33peHMe rep-
MaHOIIIBEMIAPIIEB, a TAKXKE «AyX» MIBEMILIAPCKOTO Hapoaa. PaccMOTpMM HEKOTODPbIE U3 HUX U IPUBEIEM UX PYCCKUe
9KBUBANIEHTHI: Niitzt’s niit so schadt’s niit (Niitzt es nichts, so schadet es auch nicht) / «<He nonpo6yerb — He y3Ha-
emrb»; Das schlickt kei Geiss wig (Das leckt keine Ziege weg) / «BecIuiaTHbI ChIp TOJBKO B MbIIIeNIOBKe»; S hdt so-
langs hdt (Es hat, solange es hat) / «<KTo He ycnen, ToT onosnain»; Bis ddnn fliisst na viel Wasser dLimmat durab (Bis
dahin fliesst noch viel Wasser die Limmat runter) / «YTpo Beyepa myznpeHee»; Bi de Riiche lernt md spare (Bei den
Reichen lernt man sparen) / «Komeiika py6sb 6epesket»; Chasch ndd de Fiifer und sWeggli ha (Du kannst nicht den 5-
Rappler (Miinze) und das Weggli (Brotchen) haben) / «Henb3st 06bITh HeOObSITHOE»; De Schndiller isch de Gschwinder
(Der Schnellere ist der Geschwindere) / «Xopo1o cMmeeTcsi TOT, KTO cMeeTcsl mociaegHumy»; Das macht de Bratd nod
feiss (Das macht den Braten nicht fett) / «Cne3amu ropioo He romoskelb»; De Gschiider git nah, de Esel bliebt stah
(Der Schlauere gibt nach, der Esel bleibt stehen) / «[Ijs1 TOCTV>KeHMST COTJIALIEHNUS] MHOTAA JIy4Ille OTOWTY OT CBOEIA
TOUKM 3peHMs, He OTCTaUBaTh ee yIpsimo» (Supertext).

Oco6bIit MHTEPEC BbI3BIBAET BOIIPOC OMpeIeIeHNs IMHTBOIIPArMaTUYeCKOTo MOTeHIMAaa IBeIapckKux MexXI0-
MeTHbBIX (Ppa3eosorn3moB, KOTOPbIE SIBISIOTCS HEOThEMJIEMBIM KOMIIOHEHTOM KOMMYHMKAIVY, 06eCcreunBaT ee
SI3BIKOBYIO BHIPa3UTEIbHOCTD, HEIIPUHYKIEHHOCTD, 8 TaKKe BHITTOHSIOT OTpeie/ieHHbIe TparMaTtuueckue QyHKIUn
B IIBEIIapCKOM OGMXOIHOM AMCKYpCe: a) yUaCTBYIOT B OpTaHM3alMM OMUCKypca; b) obecreunBalOT IMOILMOHATb-
HOCTb BbICKa3bIBaHMS; C) BHIPAKAIOT CYO'beKTUBHOE MHEHVE TOBOPSIIETO.

[llupoTa UCMONb30BAHMUS MEXKIOMETHBIX (Dpa3eosorM3MoB B PasIUUHBIX CUTYalUsIX OGIIEHUS ONpeenseTcs,
1o MHeHu10 uHrBKCcTOB (Lnnmmep, 2016), ux crenymyeckoit IPUPOIOIi: C OGHOI CTOPOHBI, JaHHbIE SI3bIKOBbIE €IU-
HUIBI 06/1aIaI0T YHUBEPCATbHBIMY KaTerOpUaIbHBIMM CBOICTBAMM (Dpa3eoyorn3moB, C APYroii CTOPOHBI, KaK MeK-
JIOMETHbIe eMHULIBI OHY MpeJHAa3HAYEHbI ObITh CPEJICTBOM BBIPAKEHMS MEHTAJIbHOTO OTHOIIEHMS K TPEAMETY.

H. I1. CIoTKMHa OTMEYaeT, UTO «MeKIOMEeTHbIE 060POThI CBOCTBEHHBI KMBOI peun. OHM (PYHKIIMOHUPYIOT Kak 60-
Jiee 5KOHOMHbIe, KpaTKue GOpMbI BBIPAKEHMSI OTHOIIEHMS TOBOPSIIIEr0 K 00beKTMBHOMY MUpPY» (2019, c. 42).

Takue ¢pa3eonorn3Mbl HEPEIKO MMEIOT AMATEKTHOE MPOUCXOXKAEHME, OTPAKAIOT STHOKYJIbTYPHbIE 0COGEHHO-
CTY SI3BIKOBOJI CUTYyallMM B HEMELKOSI3bIuHOI I1IBeiiliapuu 1 UCIOMb3YIOTCS B MMCKYPCUBHBIX MTPaKTHUKaX MIBeAIap-
LIeB JIJIS1 TIepeJauy pasjauYHbIX IMOLMIA: a) Tpybast popma oTkasa: du muss ja ein Ross lachen? / «Tbl CMeeIIbCsi?»;
6) mocajma, pasgpaskenue: Jetzt isch gnueg Heu dune! (Jetzt ist genug Heu unten!) / «[I0BOJIbHO Ha CETONHS!»; B) VMUB-
nenue: Ei der Tuusig! / «<Bot 310 mal»; r) noxsasa: eine diggi Sache! (eine dicke Sache) / «xopoias pa6ora!»; ) co-
MHenue: Siisch bisch g’sun? / «<Tbl B CBOEM YMe?»; €) rpyboe MobyKIeHue MPeKPaTUTh Kakoe-jI. IeiicTBMe, Hallpu-
Mep, 3amoryaTh: Legg Stoai vor d Hooli! (Leg einen Stein vor die Hohle!) / «3akpoit pot! 3amomun!»; ) rpybas dop-
Ma, MpU3bIBaloIas He TporaTh uTo-1160: D Finger ab de Rodschti! (Nimm die Finger von der Rosti!) / «Pyku poub!»;
3) OlleHKa HM3KUX YMCTBEHHbBIX CIIOCOGHOCTENT ueymoBeka: Bisch hool i de Bire? (Bist du hohl in der Birne?); Bisch nid
ganz hundert (Bist du nicht ganz hundert?) / «Tb1 B cBoem yme?» (Supertext; SDS).

[IpyBeleHHbIE TIPUMEPHI PACKPBIBAIOT JMHTBOMPArMaTUUECKMii MOTEHIMAT MEeKIOMETHbIX (pa3eosiorM3MOB
KaK CpefICTB Bepbanu3aiyy SMOLMii MiBeiapiies. Pe3ynbTaThl TPOBEIEHHOTO MCCAEA0BAHNS JAIOT OCHOBAHMeE st
pPaccMOTPeHMsT MIBEMIIAPCKUX MEXIOMETHBIX (Gpa3eoioTM3MOB KaK SI3bIKOBBIX YHUBEPCAINIA, OTPaKAOUIMX B 0600-
IIIEHHOM BUJie CrieliMbMKy MEeHTaIUTeTa Y SMOIMY IBEAIIAPCKUX SI3bIKOBBIX TUUHOCTEIA.

3ak/oueHue

B pesynbrare uccieqoBaHusl ObLIM BbISIBJIEHBI CJIEQYIOIIME TUIIbI IIBeIapckuX (paseonornsmos: 1) 6e33KBMBa-
JIeHTHbIe (Dpa3eosorn3mMepl, KOTOPbIE OTPAKAIOT HALIMOHAIbHBIE MIBEMIIApcKIe peany; 2) dpa3eosiorM3Mbl, BOSHUKIIME
Ha OCHOBe JIEKCUKO-CeMaHTUIEeCKUX IeTbBeLIM3MOB ¥ TMANeKTU3MOB; 3) KOMIIapaTMBHbIe (Hpa3eosorn3mMbl pasanyHbIX
BUJIOB: a) CJIOBOCOYETAHMST CO CPAaBHUTEIbHBIMM COI03aMM; 6) TTOCTIOBUIIBI; B) MPUAATOUHbIE TTPEJIOKEHMSI CPAaBHEHMS,
a TakKe YCTAaHOBJIEHBI UX SI3bIKOBbBIE U ITHOKY/IbTYPHBIE OCOOEHHOCTH B IIBEAIIAPCKOM MCKYPCUBHOM ITPOCTPAHCTBE.

B mporiecce ucciienoBanus 6bUT OMpeneneH SMOLVOHATbHO-9KCITPECCUBHBINM MOTEHIMAT MeKIOMETHBIX (pa3eo-
JIOTM3MOB B 00/71aCTV BepOaM3aluu SMOIMIT IBEIIapCKOi I3bIKOBOI TMUHOCTY. Takue (hpa3eosorn3Mbl UCIIONb3Y-
I0TCSI MIBEMIIapliaMy B IMCKYPCUBHBIX IMPAKTUKAX VTSI BBIPAXKEHUST YOVBAEHMS, J0CAIbI, TOXBAJIbI, COMHEHMSI, & TAKKe
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B KOMMYHMKATMBHBIX (HOpMy/axX 0TKasa, MOOYKAeHMs IIPeKPaTUTh Kakoe-11bo NeficTBMe, PY OLleHKe HU3KMUX YM-
CTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEI! YesoBeKa.

Takum 06pa3oM, IIPoaHaIM3MPOBAHHBIE B CTaThe Pas/IMyYHbIe BB HIBEIIAPCKMUX (pa3eoIorn3MoB CBULETETbCTBYIOT
0 TOM, uTO (hpa3eonorus SIB/IsIeTCSI Ba¥KHOM COCTABISIIONIel IIBeI1IapCcKOi STHUUECKOI U SI3bIKOBOI KapTHH MMpa.

llIBeiiapckue Gppa3eomorn3mMsl MPeCTaBISIOT CO60i OJHO U3 CPEACTB HAIMOHATBHONM UIeHTUDUKALMY repMa-
HOILIBeNIapLeB, 06/1afaioT PSIAOM SI3bIKOBBIX OCOOEHHOCTE! U PENpe3eHTUPYIOT HAUMOHAIBHYI0 CaMOOBITHOCTD
LIBE1apCKOIi STHOKY/IbTYPBI.

[IpoBeJeHHBIII aHANMNU3 PA3IMYHBIX TUIIOB (pa3eoIorMUYecKMX eOVHUI], a TakKe HaIVIOHAJIbHBIX LIBEMIIAPCKUX
MIOCJIOBUI], ¥ MEXA0METHBIX (pa3eooru3MoB I103BOJSET COeNaTh BBIBOJ, UTO IIBEMIIapCKM MapKuMpoBaHHbIe ¢pa-
3€0JI0OTM3MBI SIBJISIOTCSI HEOThEeMJIEMOI YaCThbI0 HAllMOHAIbHO KynbTyphl LlIBelinapun, oTpakaloT MeHTalbHble KO-
IIbl KyJbTYPBI IIBEMIIAPCKOTO HApoja, a Takke TUIIMYHbIE YepThl TepMaHOIIBeIapleB: X03S/ICTBEHHOCTh, 6epex-
JIMBOCTB, PACCyJUTENIBbHOCTD, HAXOJUMBOCTD, TI0O0Bb K CBOEJ POJIMHE.

HanpHejinye nepcrneKTUBbI UCCIeLOBaHMS CBSI3aHbI C M3YUeHMeM B3auMMOBAMSIHMUS (pa3eonornyeckux MUKpPO-
CUCTEM JIMTEPATYPHOTO $S13bIKa ¥ TePPUTOPUAIbHBIX OUATEKTOB B IpeJenax eAVHO MaKpOCUCTeMBI IIBei1apcKoro
HalYIOHaJbHOT'O BapMaHTa HEMELIKOI'0 SI3bIKa; C aHaIM30M JIMHTBUCTUUECKUX IIPOLIeCCOB, BO3HMKAIOIMX BC/IeICTBIE
BXOXJI€HMSI IMTepaTypHbIX (pa3eosoru3MoB B aleMaHHCKMe OUaneKThl UM AYaneKTHbIX (pa3eonoru3mMoB B IUTe-
paTypHbIii HeMeLKMi1 SI3bIK; C BbISIBJIEHMEM IIparMaTM4ecKoro MoTeHIMana IManeKTHbIX (pa3eosorn3mMoB B IUC-
KYPCUBHBIX TPAKTUKaX LIBEMIIAPCKUX SI3bIKOBBIX TUYHOCTEIA.
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